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KANNADA
Script: Kannada
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Notes
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2.0

3.0
3.1

Only used in Sanskrit words.

Only used in older texts.

Alternate form of 3°.

Transliterated using only ISO 15919.

International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).

General notes:

A number of options are to be applied when using the ISO 15919 transliteration system.
A colon (3) is used for resolving ambiguities: 2o ba:i/23; bai.

SIMPLIFIED NASALIZATION OPTION: Anusvara is transliterated m and candrabindu m.
STRICT NASALIZATION OPTION:

a) Anusvara before a stop or class nasal is transliterated as the class nasal: n before k, kh, g, gh, n; ii be-
fore c, ch, j, jh, @i, n before t, th, d, dh, n; n before ¢, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.

b) Anusvara representing vowel nasalization are transliterated as a tilde above the transliterated
vowel. In the case of the digraphs ai, au, the tilde is attached to the second vowel (ai, ai).

>

The form :’is used in modern texts to distinguish it from Latin punctuation ’.
United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). (http://www.eki.ee/wgrs).
American Library Association/Library of Congress.

Anusvara is transliterated as m, except n before k, kh, g, gh, n; il before c, ch, j, jh, ii; n before ¢, th, d, dh,
m; n before t, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.
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